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1. Introduction 

The history of Baital Pachisi Sanskrit goes back to ancient India and 

even to the Pahlavi language era.  This book is the ninth part of the 

twelfth book of the Hindu antiquity, Kata Sarit Sagara, compiled in 

the 11th century by Somadua at the request of Suryabati, Queen of 

Kashmir, to entertain her granddaughter.  Kata Sarit Sagara is a 

summary of Varihat Kata, a sixth-century AD poem by Gonadieh.  To 

compose this poem, Gonadieh used the language of Paisachi which 

originates in the Pahlavi language. Baital stories were first translated 

into Persian by Mullah Ahmad in the years (823/875 - 1420/1470). 

Tohfatol-Majales and Baital Ajam are two Persian translations of this 

work, the first of which was translated by Raj Karn in 1103 AH and 

the second by Madhu Kishan before 1245 AH. The introduction of 

this ancient work and its Persian translations is important, as they are 

representatives of Persian translations of Sanskrit works and examples 

of fiction prose style of the twelfth and thirteenth centuries AH. Baital 

Pachisi is one of the works related to the classical literature of ancient 

India, which, in addition to its twenty-five legendary and folk stories, 
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has many deep moral and philosophical concepts; however, this work 

and its Persian translations, as representatives of the Persian 

translations of Sanskrit works, have remained unknown and they have 

not been mentioned even among the list of Persian manuscripts. For 

this reason, the present study tries to find out the ancient background 

of the work, the main authors, the subject of the stories, the 

connection between the Paishachi language and the Pahlavi language, 

the time of the arrival of these stories in Europe. The translations and 

the Persian versions are examined as well. 

 

2. Methodology 

This article is done by using a descriptive-analytical method. Data was 

collected by using library resources. While examining the original 

sources, the authors studied the works on Baital Pachisi.  

 

3. Discussion 

One of the translations of Baital Pachisi is a book called "Baital 

Ajam". This book was translated into Persian before the year (1828-

29 AD / 1245 AH) by Maharaja Madhu Kishan, son of Raja Raj 

Kishan Bahadur, son of Maharaja Nib Kishan Bahadur; due to his 

untimely death, however, the translation was continued by his 

younger brother, Indra Kishan Bahadur. Due to his skill in Persian 

language, Indra Kishan added an introduction and three other stories 

to it and finally finished it in 1840-41 AD / 1256 AH. In the current 

edition of Bital Ajam used in this research, it is mentioned, in the 

history section, that this translation was made between the years 

(1245-1256), and due to the diligence and correction of Ghazi Sheikh 

Zafar Hossein Anwar Puri, it was printed in the year 1247 AH in the 

"Dar al-Amara" of Calcutta, by Muhammadan printing press. In terms 

of appearance, this manuscript has 330 pages and the pages are 

numbered. Six of its pages (pages 3-8) are missing. Each page has 16 

lines, but in many pages, the final lines and some words are omitted. 

The book has 25 stories. The first story is the preface of the book. At 

the end of the book, a typo is attached, which is not free of mistakes. 

Anecdotes are full of readable legends about kings and women. In 

these stories, the kings are, more than anything else, obsessed with 

the beauty and cunningness of women, who, generally, in this book, 

do not have a positive position and are often obsessed with 
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relationships with men who are treacherous and unfaithful. In terms 

of literary features, figures of speech are used more than normal in 

this book, especially such figures as simile, metaphor, irony, 

comparison of adjectives, and the sequence of addition. The use of 

these arrays reaches its peak at the beginning of each story. In the 

linguistic realm, the use of Arabic words and terms and the 

phonological process of Abdal is remarkable. 

 

4. Conclusion 

Baital Pachisi is a Sanskrit work and has twenty-five stories, all of 

which narrated by a Baital (demon or dead body). This work is rooted 

in ancient Indian beliefs, and its legendary and seemingly folk stories 

express deep philosophical and moral concepts about mortal human 

life. 

Richard Burton has attributed Baital Pachisi to Bhavabhuti, an Indian 

sage of the 8th century AD, but the historical background of this 

work shows that it has its roots in the ancient Indian stories, "Katha 

Sarit Sagara" and "Brhat Katha". Burton's statement, therefore, needs 

to be investigated in another research. Baital Pachisi is actually the 

ninth part of the twelfth book of "Katha Sarit Sagara", but it is not 

clear who basically separated these twenty-five stories from the 

collection of "Katha Sarit Sagara" and called it "Baital Pachisi". 

The "Katha Sarit Sagara" itself consists of eighteen books and one 

hundred and twenty-four chapters, composed in the 11th century AD 

by Somadeva at the request of Suryavati, the queen of Kashmir, for 

the entertainment of her grandson, Harsha Deva and it is a summary 

of a more ancient work called "Brhat Katha" or "Vrihat Katha". 

Composed in the 6th century AD and in seven hundred thousand lines 

by a Brahmin named Gunadhya, Vrihat Katha was presented to King 

Peratishtana; the king, however, rejected it, and Gunadhya wrote all 

its lines, except for one hundred thousand. He has burned the bit. In 

Katha Sarit Sagara, Somadeva interpreted Gunadhya language as "the 

language of Paishachi or the language of demons", which shows that 

it was probably Pahlavi language and had become extinct and 

unusable before Katha Sarit Sagara, the Ajenna language.  In the 

article "The home of Paishachi", Stephen Kenno has examined 

different views of grammarians and linguists about the Aryan and 

non-Aryan origin of the Paishachi dialect. The study of this work and 
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the proof of the Aryan origin of this dialect need further research. 

Katha Sarit Sagara's stories were introduced to the West almost at the 

same time as their collection and inspired European short stories and 

epic legends; its "Five Verse Tales of a Demon" (Baital Pachisi), 

especially, was very well-received and translated into English, 

German, French, Greek, Italian, etc.  

The twenty-five stories of Baital Pachisi, together with other stories 

of the Katha Sarit Sagara collection, were translated into Persian 

during the time of Sultan Zainul Abdin Kashmiri (823 AH/875 AH-

1420/1470 AH) by Molla Ahmad under the title "Darya-ye- Asmar" 

or "Behar al-Asmar"; probably this translation was lost,  and later, 

Mostafa bin Khaleghdad Abbasi and Molla Abd al-Qadir Badooni 

took the effort to translate the stories of Katha Sarit Sagara into 

Persian.  

 

Keywords: Baital Pachisi, Sanskrit, Kata Sarit Sagara, Barat Kata, 

Persian manuscripts, Baital Pachisi, Tohfat-ol-Majales, Baital Ajam. 
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 یادب فارس یپژوه نثرنشريةّ 

 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 ـــد باهنر كرمانهیدانشگـــــاه ش  

  1401 پايیز و زمستان، 52شمارة  دورة جديد، ،25سال 

 

و « المجالسۀتحف»سنسکریت و دو نسخۀ فارسی آن: « بیتال پچیسی»بررسی 

 «عجمبیتال»

 * پژوهشی( –) علمی  

 
 3 انیمسعود مهددکتر ، 2ی مهدو حهیملتر ، دک1ی عجم هیرق

 چکیده
های گمنـام متن حاضر، برّرسی كتاب بیتال پچیسی سنسـکري  و شناسـايی دو مـورد از نسـ  

های اردو و انگیسـی ارـر و فارسی آن اس . اين پژوهش، با برّرسی فهرس  نسـ  و مددّمـة جرجمـ 
ینة باستانی، بـ  مررّفـی دو نسـ ة فارسـی از آن ای، علاوه بر بررسی پیشگیری از منابع كتاب ان بهره

دس  يافت  اس . پیشینة بیتال پچیسی سنسکري  ب  هند باستان و حتّی زبان پهلـوی مـی رسـد. ايـن 
كتاب، ب ش نهم از كتاب دوازدهم ارر باستانی هندو،كاجا ساري  ساگارا اس  ك  در قرن يازدهم 

اش باجی، ملکــة كشــمیر، بــرای ســرگرمی نــوهمــیلادی بــ  وســیلة ســومادوا، بــ  دراواســ  ســوريا
اس . كاجا ساري  ساگارا، الاص  شدة وريهات كاجا، سـرودة گوناديـ  و بـ  زبـان گردآوری شده

های فارسـی پائیساچی اس  ك  منشأ آن ب  زبان پهلوی می رسد. مررفّی اين ارـر باسـتانی و جرجمـ 
های سـک  نثـر داسـتانی قـرن ي  و نمونـ های فارسی آرار سنسکرآن، ب  عنوان نمايندگان جرجم 

 دوازدهم و سیزدهم هجری دارای اهمّیّ  اس . 
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بیتال پچیسی سنسکري ، كاجا ساري  ساگارا، بـرات كاجـا، جه ـ  المجـال ،   :کلیدیهایواژه

 .بیتال عجم

 مقدمه-1

امة ها و در ادهای ناشی از آن در همة زمین سیطرة درازمدّت مغولان در ايران و ويران 

دوازدهم از های يازدهم و مهری شاهان ص وی ب  شاعران و زبان فارسی در قرنآن، بی

دوستی سلاطین هندی از سويی ديگر، باعث رونق و گرايی و فارسیي  سو و ادب

ای قارّه و جأریر متدابل فرهنگ ايرانی و هندی گرديد. ب  گون بالندگی زبان فارسی در شک 

های گوناگون از دوس  هندی، بسیاری از شاهکارهای ادبی زباندبك  ب  فرمان سلاطین ا

های جمل  سنسکري  ب  زبان فارسی جرجم  گرديد امّا متأسّ ان ، برای از اين جرجم 

اند و ن  جنها در قارّه اارج نشدههای شک ارزشمند، همچنان، طی قرون متمادی از كتاب ان 

اند. های نس  نیز گمنام ماندهی در فهرس  نويسیمررض اطر نابودی قرار گرفت  بلک  حتّ

اس . بیتال پچیسی، بیس  و پنج  (1)های فارسی بیتال پچیسیيکی از اين شاهکارها، جرجم 

داستان افسان  ای بسیار كهن هندی اس  ك  ب  وسیلة ي  بیتال)جسد مرده( رواي  می 

اس . در اين اوت ب  فارسی جرجم  شدههای مت ای باستانی دارد و با نامشود. اين ارر، پیشین 

های فارسی آن مدال ، سری شده اس  ضمن مررفّی پیشینة باستانی و پهلوی اين ارر، جرجم 

 مررّفی گردد.  

 

 بیان مسئله -1-1

از آرار  بیتال پچیسی اساسا   مسئلة اصلی در اين میان، برّرسی اين موضوع اس  ك 

های بیس  و پنجگانة اس  ك  در ضمن داستان مربوط ب  ادبیات كلاسی  هند باستان

ای و عامیانة اود، دارای م اهیم عمیق االاقی و فلس ی بسیار اس  امّا اين ارر و افسان 

های فارسی آرار سنسکري ، جاكنون های فارسی آن، ب  عنوان نمايندگان جرجم جرجم 

اس ، ی نامی از آنها برده نشدهاند و حتّی در میان فهرس  نس  فارسبرای ما ناشناات  مانده

كند پیشینة باستانی ارر، پديد آورندگان اصلی، ب  همین جه ، پژوهش حاضر، جلاش می

ها ب  اروپا و ها، ارجکاط زبان پیساچی با زبان پهلوی، زمان ورود اين داستانموضوع داستان

 رّرسی قرار دهد.   های فارسی آن را مورد بها و مهل نگهداری آنها و نس  انواع جرجم 
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 پیشینۀ تحقیق -1-2

 بیتال پچیسیدهد جا كنون، در ايران، دربارة ها در اين پژوهش نشان میبرّرسی

اس  و هیچ منکع های فارسی آن، هیچ جهدیدی صورت نگرفت سنسکري  و مررفّی نس  

برای »در مدالة فارسی زبانی ب  مررّفی و بررسی آن نپرداات ، ب  استثنای ذكر نام اين ارر 

ك  ب  وسیلة شهريار ندوی فراهم گرديده اس . امّا از آن « جراجم فارسی آرار سنسکري 

های ديگر جرجم  شده، جايی ك  اين ارر سنسکري ، علاوه بر جرجمة فارسی، ب  زبان

اس  ك  بسیاری از آنها هنوز برای ما جهدیداجی دربارة آن در اارج از ايران صورت گرفت 

های شده نیستند. يکی از منابع غیرفارسی ك  ب  مررفّی اين ارر پرداات  و ب  نس   شناات

 A Descriptive Catalogue of Persian Translations»فارسی آن اشاره نموده،كتاب 

of India Works » م. اس . در ادام  بايد افزود  2014نوشتة شريف حسین قاسمی، در سال

سنسکري ، در وب ساي  پاكستانی ري ت   بیتال پچیسیی ك  جرجمة انگلیسی و اردو

(www.rekhta.org)  قابل مشاهدة آنلاين امّا غیرقابل دانلود اس .  از اين رو، يکی از منابع

 ها آمده اس . پژوهشی دربارة اين ارر گمنام، مددّم  هايی اس  ك  در آغاز اين جرجم 

 

 ضرورت و اهمیتّ تحقیق -1-3

بیتال پچیسی یّ  جهدیق، بايستی اذعان داش  ك  اهمدر اصوص ضرورت و 

های زبانی ، ريش  در ادبیات باستانی هند، اعتدادات و باورهای هندو و ااستگاهسنسکري 

مشترک با زبان فارسی دارد و نمايانگر فرهنگ و آداب و رسوم هزاران سالة اين سرزمین 

ی فرهنگی اين سرزمین را ب  فارسی زبانان ك  پیشینة هاجواند بنیان و ريش می كهن اس  و

جايی ك  جرجم  های فارسی آرار بدوی مشتركی با آنها دارند مررفی نمايد و از آن

های سنسکري  اندک هستند و يا نشان زيادی از آنها در دسترس نیس ، مررفّی جرجم 

های فارسی آرار سنسکري ، منکری عنوان نمايندة جرجم  جواند ب فارسی اين ارر گمنام، می

های نثر داستانی مربوط ب  قرن دوازده و سیزده هجری و نمونة اوبی جازه برای پژوهش

برای مررفی سک  نثرهای داستانی عصر اويش باشد و از آن جايی ك  اين جرجم  ها در 

http://www.rekhta.org/
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ر هند گردد. اين مدال ، با است اده هند، ب  طکع رسیده اند سکب غنای جاري  ادبیات فارسی د

جهلیلی و با كم  منابع كتاب ان  ای، ب  شیوة نظری، ب  مررفی  -از روش جهدیق جوصی ی

سنسکري ، پیشینة باستانی آن، انواع جرجم  ها، مهل نگهداری آنها و مررّفی  بیتال پچیسی

و نس   های فارسی و بررسی نس   های گمنام فارسی پرداات  اس . يافتن منابع پژوهشی 

اين ارر، با همکاری كتاب انة انجمن جرقی اردوی كراچی، وب ساي  رسمی نس   های 

(، فهرس  نس  اطی ديجیتالی و بهره گیری از فهرس  www.rekhta.orgاطی پاكستان )

ان  های ش صی هند و های انگلیسی جرجم  های آرار سنسکري ، كاجولوگ های كتاب 

پاكستان و مددّم  های جرجم  های متردد انگلیسی و اردوی بیتال پچیسی سنسکري  

 صورت گرفت  اس .
 

 بحث و بررسی -2
 موضوع بیتال پچیسی )نسخۀ بیتال عجم( -2-1

هايش مربوط ب  بیش از دو هزار سال كتابی با قدم  هزار سال  و داستان بیتال پچیسی،

( ك  ويژگی های آغاز هند باستان و زبان سنسکري  را رواي  191: 1965 پیش اس  )ولا،

ها و ها را در قالب داستانهايی اس  ك  زندگی فانی انسانكند و شامل افسان می

های نمادين و جمثیلی دربارة شاهان، بزرگان حکومتی، زنان و داتران، شیاطین و حکاي 

هوری اين كتاب ب  وسیلة س  ش صی  اصلی، داستان مكند. ارواح مس  شده جرسیم می

( رقم جسد مردهراجا ويکرام )يکی از پادشاهان هند باستان(، راهب )جوگی( و بیتال )

اورد. راجا هر روز از جانب ي  راهب ناشناس، اكاكیل )میوة جاودانی( درياف  می

کل دربار، يکی از اين سپارد. روزی در اصطدار دربار میكند، او اين میوه ها را نزد ازان می

شکند، ناگهان لرلی دراشان از افتد و از قضا میمیوه های جاودانی ب  دس  میمونی می

شود جا گردد. ب  دراواس  راهب، همة میوه های جاودانی شکست  میدرون آن نمايان می

ای هكند ك  درون همة آنها، لرلی دراشان وجود دارد. راجا راز اين لرلراجا مشاهده می

كدام از آنها، بیشتر از جمام سرزمین جه  فرمانروايی اوس  و قیم  را ك  ارزش هر گران

دلیل اين ك  چرا راهب آنها را ب  وی ب شیده اس  از او جويا می شود. راهب از راجا می 

برود  (2)اواهد برای حل اين مرمّا، ابتدا ب  مهل سوزاندن مردگان، كنار روداانة گوداوری

http://www.rekhta.org/
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شب، جنها با ي  شمشیر، راهی مهلّی ب  نام ، در مرکد او جوقّف كند، سپ  نیم و ي  روز

وجود دارد ك  بیتالی )جسد مرده ای(  (4)شود. در سسان دراتی موسوم ب  سنگسپِا (3)سَسان

برعک  از آن آويزان شده اس  و راجا بايد اين جسد را نزد راهب بکرد. او ب  دراواس  

كند. سنگسپا می شود و بیتال را روی درا  مشاهده می راهب، راهی سسان و درا 

كند گويد ب  شرطی با او نزد راهب می رود ك  ب  هر سوالی ك  مطرح میبیتال ب  راجا می

سازد. ب  اين جرجیب بیتال، بیس  و چهار داستان برای راجا پاس  دهد وگرن  او را دو نیم می

های بیتال پاس  كند. راجا ب  جمام پرسشی طرح میرواي  و در پايان هر داستان نیز، مرمّاي

دهد، امّا بیتال هر بار، برد از درياف  پاس  درس  از جانب راجا، از همراه شدن درس  می

اواهد گردد و از وی میكند و دوباره بالای درا  برمیبا او و رفتن نزد راهب امتناع می

ر حکاي  بیس  و پنج، راجا از عهدة ب  داستان بردی گوش دهد. جا اين ك  سرانجام د

رساند و ب  هايش را ب  پايان میشود و قصّ آيد، بیتال ارسند میپاس  سوال بیتال بر نمی

 گويد: راجا می

در قکضة ااتیار آورد  بیتال  (5)راهب زش  كردار اس  و در پی آن اس  جو را كشت  و جال»  

جو را برای سجده اغوا اواهد كرد. چنان  و اود ب  درجة عالی و سترگ رسد. آن راهب،

نشود ك  ب  دام فريکش بی تی. آن وق  ك  از جو اواهد سجده كنی، از او جاهلان  بپرس سجده 

چیس ؟ آن گاه ك  وی برای آمواتن سجده، ناصی  بر زمین فرسايد، با جیغ جیز، سرش را جدا 

 ( 334-330: 1247)كیشان، مدهو و ايندرا كیشان، « نما. 

 

 سنسکریت« بیتال پچیسی»، پیشینۀ  (7)«برات کاتا»و   (6)«کاتا ساریت ساگارا» -2-2

، داستان ي  روح شیطانی اس  ك  تالیب   يو پنج داستان ِ س یب اي بیتال پچیسی  

حلول نموده و برعک  بر دراتی آويزان شده اس . او با رواي  بیس  و  دركالکدی مرده

ا را برای راجا ويکرام طرح می كند و از او می اواهد ب  پنج داستان، بیس  و پنج مرمّ

اس  ك  ب  زبان  انهندوبرگرفت  از افسان  های قديم  ارر، نياپرسش هايش پاس  دهد. 

قارّه جرجم  شده نوشت  شده و ب  جمام لهج  های پراكري  يا بومی و مدرن شک   يسنسکر

نسک   (8) یباوابهوج، قرن هشتم  ينسکرس میب  حکی را سپچی تالیبريچارد برجون، »اس . 

، یسپچی تالیبدر آن جرديد وجود دارد. ك  در حالی  (Burton, 1870: 1) «اس داده 
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اس  ك  اين ارر، اود الاص  ای از  اساگار  يكاجا ساربرگرفت  از ارری باستانی جر ب  نام 

 بیتال پچیسی ، اس . در حدید (9)كاجا هاتيوريا   برات كاجا ارری كهن جر ب  نام 

اس  ك  از آن مجموعة  كاجا ساري  ساگاراسنسکري ، ب ش نهم از كتاب دوازدهم 

بزرگ جدا شده و از آن جايی ك  جمام اين بیس  و پنج داستان، ب  وسیلة ي  بیتال )كالکد 

نام گرفت  اس . جهدیدات هرمان بروكهان ، مترجم  بیتال پچیسیمرده( رواي  شده، 

، ي  برات كاجا» ، جايید می كند ك  كاجا ساري  ساگارا ب از هجده كتابآلمانی پنج كتا

و  لادی)قرن ششم پ  از م منظومة داستانی بلند و حماسی، مربوط ب  دورة باستان سنسکري 

 برهمن، ب  نام  در ه تصد هزار بی  ب  وسیلة ي (10)ی ساچیب  زبان پائاس  ك  قکل از آن( 

  ك  اصل آن از بین رفت  و فدط صد هزار بی  آن ب  دوره سروده شده اس (11)گوناديا 

، در قرن يازدهم پ  از میلاد، ب  وسیلة ي  برات كاجاهای برد منتدل شده اس . بردها 

كاجا ساري  ب  زبان سنسکري  الاص  شده و  (12) ب  نام سومادوا ی،ریق كشمشاعر و مهدّ
كاجا  .(Brockhans, 1840: 21-250)« نام گرفت  اس  اقیانوس نهرهای رواي يا  ساگارا

اود ي  ارر بزرگ باستانی اس  ك  شامل هجده كتاب اس  و ب  صد و  ساري  ساگارا

 ( همچنین بايد افزود ك Brockhans, 1840: 244بیس  و چهار ب ش جدسیم شده اس  )

ب   ك  اس  باقی مانده  يسانسکر نس   دوقديمی،  براجکاجایاز » (13)بنا ب  گ تة استن كنو 

 یمانجار براجکاجا. اس  شده نوشت  سومادوا و كشمندرا ،یریكاسم گانسندينو وسیلة

ی سالها نیب یزمان ك  اس  سومادوا یساگارا  يسار كاجاجرازیميقد یكم كشمندرا

 (Konow, 1910: 95-96)  «.اس  شده نوشت  لادیم از پ  1082 -10 81 و 1064 -1063

ك  آن را ب  كند نويسندة آن اشاره می ، سومادوا،ي  ساگاراكاجا سار كتاب انير پاد 

 ،(15)اش، هارشا دوا و آموزش نوه یسرگرم یبرا ر،یكشمة ملک ، (14)یاواجياواس  سور

 یاشاره م  نطور ك  بروكهامانهكرده.  ی، گردآورهاو بود یك  جه  سرپرست یزمان

  يبر اساس جواركرد.   میپ  از میلاد سلطن 1125در حدود سال هارشا دوا ، كند

از  برد 1093در سال اي از ب  ج   نشستن هارشا دوا سال قکلهش  اجیاويسور ر،یكشم

  يكاجا سار فیلأجب  اين جرجیب، آنانتا سوزاند.  ،شوهرشمردة اود را با جسد  ،لادیم

انتساب در  جوانیك  نم یطورباشد، ب  ة مرگ سورياواجیواقر از چند سال قکل ديبا ساگارا

عنوان ، ب ساگارا  يكاجا سار ن،يبنابرا برد از میلاد اشتکاه كرد. 1088سال آن ب  حدود 
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 موجود یهاداستانة مجموع نيجریميقد ،كاجا هاتيوريرنی  ،اود جریميقد ة ساا ندينما

، ب  اس  (16) پنچاجانترايا  كلیل  و دمن ة جرجم نیب  جز اصل هندو و اولسنسکري  الکتّ  

ی داستان اتیادب  يجار یوجود دارد برا اين ارردر  یزیچ  چ نک يا نییجرین دلیل هم

 ( Brockhans, 1840: 244ت دارد. )ضرور سنسکري 

مجموعة بزرگ داستان ها »يا « وريهات كاجا»در هند ب  همان نام  كاجا ساري  ساگارا

نی وريهات كاجا، جر و سابق اود، يرشناات  می شود و ب  عنوان نمايندة ارر جامع«

های پیشین اس  زيرا سومادوا سری نموده دربرگیرندة نکات و جزئیات اصلی همان داستان

ها، شکل شررگونة ارر پیشین را ح ظ ب  منظور ح ظ نظم و جرجیب ارر و جذابی  داستان

دربارة هدف اود از  كاجا ساري  ساگارا،های نمايد. سومادوا، گردآورندة داستان

 نويسد: می وريهات كاجان ارر و همچنین شرر يا نثر بودن كردالاص 

ح ظ ، كاجا ساري  ساگاراهای و گردآوری داستان وريهات كاجاكردن هدف من از الاص » 

های داستانی آن اس . ما و سهول  درک بهتر شککة پیچیدة رواي  های پريانمجموع  قصّ 

وريهات كنیم ك  ای را آغاز میو مجموع كنیم ها، مشرلی روشن میكردن ارزشبرای روشن
ام من جا جايی ك  جوانست كنیم. را در بردارد و آن را با احترام، ب  سورياواجی جدديم می كاجا

جرين حالات احساسی، ارری بسازم ام جاري  را دريابم و با ب  جصوير كشیدن متنوعّسری كرده

شرر قلمداد شده وريهات كاجا، اگرچ  مجموعة ك  بتوان آن را در زمرة اشرار ب  حساب آورد. 

اش، ب  گويیب  دلیل روح داستان همة ويژگی های ي  شرر را دارا نکوده. با اين وجود،امّا 

  «اس .جر از شرر الق شدهجر و جالبای بسیار متهرکّصورت مجموع 
((Brockhans, 1840: 241-242 

 

 از زبان پائیساچی تا زبان پهلوی -2-3 

 گ تاريا  ،(Paisāci) نام ب  هاشيگو از یگروه اي شيگو هند،  يجار یةلاوّ یهادوره در

(pišācas)، اي (bhūtabhasa) با  هايی بوده ك برهمن زبان . اين گويش،اس داشت  وجود

 اس شده است اده برات كاجا درگوناديا ب  وسیلة برهمنی ب  نام  و ارواح س ن می گ تند

(Konow, 1910: 95 )یادب زبان  ي عنوان ب آن را  ی،تيپراكر زبان دستور و پژوهشگران 

اند بندی كردهدست   يپراكرهای زبان ی در گروهگ تار ةانیعام زبان  ي عنوان ب  ن  و

(Konow, 1910: 98)  باشد گسترده جواندینم شيگواين  ب  شده نوشت  اتیادبو مرتددند 
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 ايگوناد یكاجا برات و آن نیز، اس  شده نوشت  چیپائیسا زبان ب  واحد ارر  ي فدط و

  (Konow, 1910: 102)اس . 

دهد ك  چگون  و چرا با داستان زير، جوضیح می كاجا سارات ساگاراشروع كتاب 

 ، از زبان پائیساچی است اده نموده اس :برات كاجاگوناديا، برای سرودن داستان هايش در 

، (17)برای سرگرم كردن همسرش، پارواجی ايزد سیوا، در ي  گ تگوی اصوصی،» 

گزاران ايزد هايی را برای او رواي  می كند امّا در اين میان، يکی از ادم داستان

ها گوش كند، دهد پنهانی ب  اين داستان، ب  اود اجازه می(18)سیوا، ب  نام پوشپادانتا

كار نوعی ي  ادم  ، ك  او نیز، ب (19)ها را برای همسر اود، جاياسپ  اين داستان

بانو، برای ايزد سیوا بوده، جکرار نمايد. جايا، برد از شنیدن اين داستان ها از همسرش، 

كند و نزد مرشوقش می رود و ب  او می گويد ك  با پوشپادانتا، از فرص  است اده می

كند آشنايی دارد. ب  اين جرجیب، داستان های هايی ك  ايزد سیوا رواي  میداستان

وصی ايزد سیوا و همسرش، فاش می گردد و سرانجام، اکر ب  پارواجی، همسر ايزد اص

كند ك  او را فريب داده سیوا می رسد. او با شنیدن اين اکر، ب  ايزد سیوا شکاي  می

كند. پ  از آن، پارواجی، اس  و ايزد سیوا نیز با كشف حدید ، اود را جوجی  می

  عنوان ي  انسان، روی زمین متولّد شود و حتّی كند ك  بپوشپادانتا را مهکوم می

را ك  جرأت كرده بود برای نجات او ش اع  كند ب  مدصدی  (20)دوس  او، مالیاوان

ت مدّ یبرا هستیدمهکوم  ك  ديگویم ی ب  آن دو مجرمپارواجكند. مشاب  مهکوم می

كوورا،  رویپ اكش،يبا   جا زمانی ك ،ديراه برو نیزم ی  رواجنّ اي ساچایپ وانعنب  ینیّمر

بگیريد. ب  اين اود را از سر  یآسمان  یّوضر و بتوانید ديشورروت، مواج   یادا

 وارا یهاعنوان دو برهمن ب  نامب  اوان،یپوشپادانتا و ماليرنی ادا،  م یدو نجرجیب، 

ود موجآنها ب  عنوان  یهايیو ماجراجو شوندید ممتولّروی زمین  ايو گوناد (21)یروچ

 اديسابق اود را ب    یّ وضرپوشپادانتا،  .دهدیم لیداستان را جشک نيموضوع چند ی،فان

جکرار يا اجنّ   ساچایپ یبود برا دهیشن وایس ايزد را ك  از يیهاداستانهمان آورد و  یم

را از دوستش،  هاداستانهمان دوباره  و ديآیدر م ساچایپ   شکلب نیز اوانیمال كند.می

يابد و ، ب  طور مستمر ادام  میهاداستان ی اينبازاوانشنود. اين گون ، می تاپوشپادان

نمايش  یفان یهاانسانوجود  در )ادای رروت( يا پیساچای مس  شده را اكشاياقام  



 149 ... آن یفارس ۀو دو نسخ تیسنسکر «یسیپچ تالیب» یبررس                  1401 پاییز و زمستان

ها، گاهی اطلّاعات مربوط ب  اش اص و رويدادهای جاري ی و در اين داستان. دهدمی

شود ك  اگر چ  اين روايات ای مشهور ياف  میههای مربوط ب  منشاء مکانسنّ 

انگیز اس  و نکايد ب  عنوان واقریّ  پذيرفت  شود امّا درغیاب جمام جاري  و شگ  

ها، شواهدی از جاري  اولیّ  ارزش نکاشند. زيرا اين مکانزندگی نامة مرتکر، شايد هم بی

يی ك  هنوز جاری هستند هاهستند ك  در آنها، باورها و اعتدادات عمومی ب  افسان 

مالیاوان،  ب،یااتلاف با برهمن رقة جی، در نتاس . در پايان داستان، گونادياجأيید شده

. ب  كندیصرف نظر م یبوم یهازبان اي ا،یو دس  يكرپرا  ،ياز است اده از سانسکر

ان ها بتواند از فاش شدن داستجا  آموزدی  را مزبان اجنّ اپائیساچی ي زبانهمین دلیل، 

مس  شده ب  او  یساچایپ اي اكشاب  وسیلة يرا همانطور ك   هاي رواجلوگیری كند و 

 یم  یداستان ها ك  ب  ه تصد هزار ب نيا دنیبا شن ايكند. گوناد اف يشود، دریگ ت  م

ارر  نيسپ  ا. وجود نداش  یدر جنگل جوهر رايآنها را با اون اود نوش ، ز د،یرس

. او با ن رت آن را رد كرد امّاكرد  ميجدد ،(23) شتانایپراج دشاه، پا(22) را ب  ساجاواهانا

 یبلند برا یبا صداداستان ها را افروا  و آن بردر جنگل  ی بزرگآجش سپ  گوناديا

سوزاند.  برگ ب  برگدر پايان، آنها را  اواند و   و پرندگان و جانورانارواح و اجنّ

شد و  مانیك  كرده بود پش یرو او از كا دیرس سرانجام ب  پادشاه سوزاندن كتاب،اکر

داد   يرضا گوناديای حکیم،. پ  بگیرد را  يهدآن  دوباره رف  جا (24) ایب  گوناده

كند. ساجاواهانا آن را  ميبود ب  پادشاه جدد دهیرا ك  هنوز ب  آجش نرس یتیك  صد هزار ب

ها دربارة اين سروده ا،يگوناداز دو جن از شاگردان  اين ك و پ  از  برداود  ت  يب  پا

« .جرجم  كردب  سنسکري   ساچایرا از زبان پجوضیهاجی درياف  نمود، آن 

(Brockhans, 1840: 246-249 ) 

يا زبان اجنّ  را  ساچایزبان پدر پايان اين ب ش، جوضیح اين ك  برهمن گوناديا، چگون  

يی ك  هاداستان» دهد یدرک می كرد، آسان نیس . بروكهان  در اين باره احتمال م

 ی باشد، يرنی همانزبان پهلوب   ب  وسیلة پیساچای مس  شده برای گوناديا رواي  شده،

از آن است اده  ايمندرض شده ساگارا   يكاجا سار یاز گردآور شیك  پ یزبان

و ب  دلیل عدم است اده، برای ديگران قابل فهم  (Brockhans, 1840: 248) «هشدینم

 نکوده. 
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ده يا ایر، جرديد های ديو و پری ايرانی بوهای هندی متارّر از افسان ك  آيا داستانر ايند

وجود دارد امّا جا حدودی اين طور بوده اس . حداقل اين احتمال در دورة شاهزادگان 

های ساسانی بسیار زياد بوده. زيرا در آن دوره، ارجکاط مورّری بین انواع جصويرپردازی

ند و پارس در اين دوره وجود داشت ، اين ارجکاط آنددر مورّر بوده ك  های هداستان

 243 :1840) .ها بسیار دشوار اس های بومی اين داستانحتّی جش یص ريش 

(Brockhans,   در مدالة در اين رابط ، استن كنو«The home of Paisachi »

شناسان را دربارة و زبانهای مت اوت بسیاری از مهددان اروپايی، دستورنويسان ديدگاه

اس . منشاء آريايی گويش پائیساچی و ارجکاط آن با زبان ايرانی مورد برّرسی قرار داده

اين مهدّدان، ب  نتیجة يکسانی نرسیده اند امّا يکی از نظريات رايج بین آنها اين اس  

ايرانی ك  اصطلاح پائیساچی را، ب  عنوان ي  گويش نیم  ايرانی و بین زبان هندی و 

جوصیف می كند و مرتدد اس  اين زبان ها، با هم ي  گروه زبانی از اانوادة آريايی 

 (Konow, 1910: 95-125)را جشکیل می دهند. 

 

 ترجمۀ بیتال پچیسی از زبان سنسکریت به زبان برج بهاشا-2-4

كاجا در قرن يازدهم میلادی، ب  وسیلة سومادوا الاص  شد و  ،برات كاجا برد از آن ك » 

در زمان پادشاهی مهمّدشاه  بیتال پچیسیفراهم گرديد، در قرن دوازدهم،  سارات ساگارا

، ب  وسیلة ش صی ب  نگر مال  و والی جی ،(26)يیساوا نگیس یج راجا دستور ب بادشاه، 

ة بهاشا، نس همین  .دش جرجم  (28)شاابه جبر لهجة ب   يسنسکر از (27)نام صورت كکیشور

، ب  منظور جسهیل فراگیری زبان رايج (29)س يلکریگ جان دستور  ب 1803 سال در

، ب  وسیلة مظهرعلی ولا (30)هندوستان و زبان اردو برای افسران نظامی كالج فورت ويلیام

 پ  از برج بهاشا، ب  اردو و هندی جرجم  گرديد و  (32)شری لولو جی لال كوی و (31)اان

درسال  (33) يمو مزیج ی،و نیجانشب  وسیلة  امیليو فورت كالج از س يلکریگ اروج از

 در ینوشاه گوهرب  وسیلة   كتاب نيا . جصهیحشد منتشردر دو جلد اردو و هندو  1805

 جايی ك . از آنشد منتشر لاهور ادب یجرقّ مجل  صورت گرف  و در 1344 سال

  يسار كاجا ، يسنسکر یباستان  یكلاس یهاكتاب در های اين كتاب،ة داستاننامشجره

 در سپ  و دشاهمهمّ سلطن  زمان از برد، ب  زمان آن ازو  اس  آمده كاجا برات و ساگار
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 مکدأ از سال  چهارصد و هزار شیب و كم س ر  ي از پ  هاداستان نيا ام،یليو فورت كالج

 جای، طولان ةدور نيا در ،هاداستان نيا ك  نیس  یرعادّیغ، بنابراين اس  دهیرس ما دس  ب 

 از ما یمستد ك  يیهاداستان بین امروزده باشند و ش منهرف اود یاصل شکل از یحدّ

ب  دوره های برد  اشاهب برج قيطر از ك  يیهاداستان همچنین، و اندشده جرجم   يسنسکر

  ( 176 -171و    39و   18- 17: 1965ولا، « ) وجود داشت  باشد. يیهاج اوتاند، منتدل شده

 

 های کاتا ساریت ساگارا به اروپااستانورود د -2-5

های سنسکري  قکل از قرن چهاردهم میلادی ب  اروپا راه ياف . ب  طوركلّی، داستان

 ب  وسیلة قکل از اين  دانند،یم یاوب ب  مستشرقان ك  طورهمانهايی ك  ها و ناولداستان

 ب  کا يجدر یمركز یایآس و انريا سرگردانهای و آوازاوانان و ندّال گرانرامش ان،يگو قصّ

 (34) ( ,Xviii1870Burton : )شدند. می اوانده و اوانده ،متن صورت

های عامیانة اروپا را متارّر از جهاجم شکل كنونی داستان» (35)دبلیو آر. هالیدی 

داند و های نهم و سیزدهم پ  از میلاد میقرن های شرقی ب  اروپا، بینپیروزمندانة داستان

نويسی در هند را ب  جمدّن نسکتا  عالی اسلام در آن جاري  و پیشرف  بالای هنر داستانآن 

نیز، عمدجا  از  كاجا ساري  ساگارا»ك  در اين میان  ،(Towny, 1926: x) «دهدنسک  می

های ايرانی، عربی و گاهی يهوديان، منتشر شده و مورد دسترس غرب قرار طريق بازاوانی

 یزمان همان در کا  يجدر، ساگارا  يسار كاجادر حدید ، »( Towny, 1926: ix)« اس .گرفت 

 ارر« Disciplina Clericalis»ر د نيا. گرديده اس  یفمررّ غرب ب  ،هشد یگردآور ك 

 نوشت  لادیم از برد 1106 حدود درآن را  ك  يیایاسپان یهودي ،(36)آل ونسوس پتروس

 ایاسپان ب  هندوستان از، عرب سندگانينو قيرط ازا  عمدج او مطالب. دهدیم رخ اس ،

اشرار  در واس  های كوجاه و شررهای حماسی نمود يافت در داستان سرع  ب  و س ركرده

 «.شدهظاهر «Lavieillequi séduisit la jeune fille»ب  عنوان « Grand»ای افسان 

(Brockhans, 180: 251 ) 

آن، از همان ابتدا، ب  « بیتال پچیسی»ب  ويژه  ،كاجا ساري  ساگارامجموعة داستان های 

شناسان زيادی چون جارينی ای ك  شرقشدّت مورد جوجّ  اروپايیان قرار گرف . ب  گون 

، سِر ريچارد (42)، جاونی(41)، دانکن فارب (40)، پِنزر(39)بروكهاوس، (38)، باركر(37)چرن مترا
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ارر « یعرب یهاشب» در ها اتند. اين داستانها پرداو ... ب  جرجمة اين داستان (43)برجون

، (46)«دكامرون» ،(45)وسیآپول «يیالاغ طلا»ب ش و الهام دیب  اوج اود رس (44)اسکات

 ,1870Burton :)جمام آرار ادبیات ج یلی و سااتگی گرديد.  و  (48)ویبوكاچ (47)«پنتامرون»

رسی آن، برای فارسی زبانان ك  های فااين درحالی اس  ك  اين ارر سنسکري  و جرجم  (1

 اس . اند جا كنون ناشناات  ماندهروزگاری طولانی، ااستگاه مشترک بدوی با هندوها داشت 

، ديدگاهی جامّل برانگیز، «اون آشام و ويکرام»ريچارد برجون در مددّمة كتاب اود، 

أيید آن، نیاز ب  ها در میان مسلمانان و مشرق زمین دارد ك  جدربارة جايگاه اين داستان

 قرار نیمسلم لطف موردها، اين داستان نک يا لیدل» نويسد: جهدیق و برّرسی دارد. او می

 بر علاوه. دارد وجود هااين داستان در ك  اس  یزیآمشرک ديشد یةروح ش  یب ، نگرفت

 كتاب ازاند ك   داشت را بیجرك سک اين  از یانمون  پیش از اين نیز، منانؤم ن،يا

 (Burton, 1870: Xvii) «.اس شده گرفت   يعار ب  پانچاجانترا جر،یميقد

 

 اولین ترجمۀ بیتال پچیسی از سنسکریت به فارسی -2-6

سنسکري ، در زمان  بیتال پچیسیهای دهد داستانشواهدی وجود دارد ك  نشان می

، از سنسکري  اكاجا ساري  ساگارهای الرابدين كشمیری، همراه ديگر داستانسلطان زين

 نويسد :می اس . شريف حسین قاسمیب  فارسی جرجم  شده

الرابدين ب  احتمال زياد، برای اوّلین بار در زمان سلطان زينكاجا ساري  ساگارا »

 دريای اسمار( ب  وسیلة ملّا احمد، با عنوان 1470 -1420ق /  875 -ق 823كشمیری )

. جا امّا احتمالا  اين جرجم  برای آيندگان گم شده اس )بهار الاسمار( ب  فارسی جرجم  شده

ای برای ارائة اين ارر ب  فارسی اين ك  فردی ب  نام مصط ی االدداد عکاسی، جلاش جازه

انجام داده و در مددّمة جرجمة اود نیز، از جرجمة قکلی يرنی، جرجمة ملّا احمد، انتداد نموده 

های اود را در دة هر كتابی اين اس  ك  ايدهو ب  جرريض و كناي  آورده ك  هدف نويسن

كنند منتدل كند. از اين رو، زبان هر چ  درجة اول ب  كسانی ك  ب  آن زبان صهک  می

شود امّا برای از نويسندگان ناقص )كناي  از ملّا جرمیجر باشد، فهم آن برای مردم آسانپاک

دهند. مركّب و كاغذ را هدر میاحمد(، با واردكردن كلمات عربی در متون فارسی اود، 

« كاجا سارات ساگارا»، ب  وسیلة سومادوا بات، برهمن كشمیری، جه  عنوان برات كاجا
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ای ب  الرابدين، حاكم مرروف كشمیر، ب  وسیلة عدّهب  دستور سلطان زينالاص  شده و 

متن را برای فارسی جرجم  گرديد امّا مترجم، كلمات عربی را بی روي  ب  كار برده بود ك  

ای ای ك  ب  دلیل سک  مریوب آن، مرنی آن حتّی بركرد ب  گون مردم غیر قابل درک می

حضرت شاهنشاهی در علما نیز، ب  آسانی قابل درک نکود. از اين رو در مدّت اقام  اعلی

لاهور، فرمان ملکوجی ب  مصط ی بن االدداد صادر شد جا آن را ب  زبانی ساده و روان 

اين مسئولی  جرجم  ك  ب  عهدة مصط ی بن االدداد سپرده شده بود، شامل حذف  بنويسد.

علاوه بر مصط ی بن االدداد مطالب نامربوط و در عین حال، ح ظ اصال  متن نیز بود. 

نیز ب  جصهیح و جکمیل جرجمة فارسی  منت ب جواري عکاسی، ملّا عکدالدادر بدونی، مولّف 

كدام ب  يکديگر اشاره ای ندارند. از اين رو ه امّا هیچشدگماشت  كاجا ساري  ساگارا

جوان حدس زد ك  ك  عکاسی وظی ة بازنگری را برعهده داشت  و كار جکمیل و نیز می

 ( Ghasemi, 2014: 23) «اصلاح نس ة كشمیری ناقص، بر عهدة بدونی گذاشت  شده اس .

 

 های مختلف ترجمه های بیتال پچیسی به زبان-7 -2

علی ولا، مترجم اردوی بیتال پچیسی، در پايان جرجمة اود، فهرستی از انواع جرجم  مظهر 

 های اين ارر را ي  ب  ي  ذكر نموده اس :

 یا نس   ،پانزدهم و دوازدهم قرن نیب. ه اس شد گم یاصل پچیسی تالیب:  يسنسکر. 1»

 الاص  نثر (51)« يچار كرشنم»و  (50)«لبھ داس و»نس ة كوجاه  ،(49)« دت چمهال» ناب نثر از

 در( 54)«بهوشی ». اس  یسیچپ تالیب ، شامل(53)«كتهار نو» اول قسم  ،(52)«مندریش»  از شده

 . اس  شده یگردآور شانزدهم قرن حدود در ،پوراناس

 نام دارد. (55)«كاجا ودال»  اين جرجم  :لیجام. 2

 .اس  شده جرجم  نیز جلوگو ب اين ارر، : یكنار. 3

 . كرد جرجم  بهاشا جبر ب  ،لادیم از برد 1740 سال در را آن ،(56)«سر یسوراج» : یهند. 4

 ،(59)« سنگ  ناج وھگرراؤ » نام ب  (58)«شوداس» از را آن ، (57)«كوی جری پاجی  شمکهو ناج» 

در سال  (61)«یچوبج  نا بهولا» از (60)«لاسيو كرم»و كرد جرجم  برد از میلاد 1752 سال در

 ی.بمکئ، در  1879، مترا چرننی جاري ،1867
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 یجاسور»، آن را از جرجمة 1804در سال  ،(63)«لال لولو» و (62)«ولا اان یعل مظهر»: اردو. 5

  .اس  شده چاپ زین یهند زبان ب  ب  اردو جرجم  كردند. اين جرجم ،« سر

ی، از روی ئبمکدر  برد از میلاد، 1862 ، در سال(64)«  چهتریناج یكاش ویش داس»: یمراج. 6

 جرجم  شده اس .« لال لولو»جرجمة 

 در ،برد از میلاد 1872، در سال (66)«داس كرشن بال» و (65)«مهتا ونیهرج» از: یگجراج. 7

 .باشد شده ی نیز جرجم سیانگل ب  احتمالا ی ك بمکئ

 (69)«چند ايشواريآ» ارر،  (68)«داستان های آدمون» اي (67)«یست دم پنچ تالیب»ب  نام : یبنگال. 8

جرجم  « لال لولو»از روی جرجمة  ،كلکت در ،برد از میلاد 1842، در سال (70)«ساگر ايد» و

 از شرر .باشد ی نیز جرجم  شدهسیانگل زبان ب جرجمة بنگالی  اين اس  ممکنشده اس  و 

 . كلکت برد از میلاد،  1879 ،(71)«گپتا داس یكال»

 .اس  داستان س  و مددّم  شامل فدط جکتی، نس ة، اين (72)«كرو یسده» نام ب : یجکت. 9

ر، بسیار مت اوت گيد یها نس   با زبان م  ياف  می شود و نس ة مغولی ب : یمغول. 10

 اس . 

برد از  1804، در سال  (73)«بنجامین برگمن»ی، ب  وسیلة جکت یآلمانة جرجم: یآلمان. 11

 میلاد.

 شده جرجم  ب ش دو در ،برد از میلاد 6818 و 1860 سال در (74)«جلگ»: یمغول از. 12

 . اس ( 76)«سنگها سن بیتی» و (75)«بیتال پچیسی» یها جرجم  شاملو  اس 

 (78)«دكتر لوبر»از سنسکري   ب  وسیلة « باركر»، جرجمة انگلیسی 1873، (77)«اوسترلی»

 .1901، اندرسن 1875

 ژورنال آسیايی در فرانسوی را از جرجمة یا دهیچک،  1851-6، (79)«لنچران»: یفرانسو. 13

  نموده اس . منتشر  1896، در سال (80)«ديور»

 .(1897 -1909) ،«شوداس»  يسنسکر ةجرجم فلوران ، در، (81)«وی بتل» از: يیایتاليا .41

برد از  1851، در سال(83)«جی. ک. جیپال داس»  و (82)«دمترويوس گالانوس» از: یوناني .51

 . (85)«یسپتت ش » و (84)«شيپد هتو تهن يا»ة جرجم میلاد،

 .(86)اندرسون هلدنگ از: یسوئد: 61

 : یسیانگل: 17
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 .لیجام از ، جرجم لندن،  1831، (87)«بابینگ جان » -

 .«لال لولو»اردوی   ، جرجم  ازكلکت  ،1834 ،(88)«بهادر شنايكر یكال راجا» -

از   یسیانگلة جرجم با متن ،وارد ی وهندجرجم  از  كلکت ،چاپ  ،1848، (89)«هولنگ » -

، اين نس ة اطّی در ب ش (91)«ايس  وک »، ويرايش ب  وسیلة 1855انتشار  ،(90)«باركر»

 سنسکري  كتاب انة دانشگاه پنچاب اس .

ة مجل در را،(93)« ويکرام و اون آشام»، كتاب 1868-1859 ، (92)«دنکن فارب » -

. فارب ، اين جرجمة اس  هنمود نتشرم كتاب، صورت ب  ،1870سال در (94)«فريسرز»

 انگلیسی را از متن اردو جرجیب داده اس .

  (97)«اانم باس  »، ب  وسیلة (96«حماس  هايی از شرق» ، لندن، 1871، (95)«جی. پلاجی » -

سیکری و ديگر داستان های عاشدانة »، ب  نام (98)«جُلگ»ی آلمانة جرجمجرجم  از روی  -

 (100)« كسولكا» از (99)«عامیان  

 ةجرجم ،لندن ،1917، (102)«رائدر » ررا (101)«بیس  و دو ديو» ب  نام  یمغول از شده جرجم  -

  .ديجد  يسانسکر

 «ی.مراجزبان  از ، جرجم 1921، (104)«كینکید»از   (103)« داستان های راجا ويکرام» -

 (194-192: 1965)ولا،  

 

 این تحقیق شناسایی شدند: که در بیتال پچیسی های فارسیترجمه -2-8

 : المجال  ةجه نس ة اطی -2-8-1

ص ه  اس . اطّ آن بسیار نااوانا و مکهم اس . ص ه  ها شماره  178اين نس  ، دارای 

ندارند و جرداد سطرها در ص ه  ها برابر نیس  و در برضی ص ه  ها، اطوط ب  شکل مايل 

رضی از حکاي  ها با جوهر قرمز نوشت  شده و اوانش متن را س   جر نموده. آغاز ب

 مش ص شده اس .

 اند عکارجند از :نام بردهبیتال پچیسی ، ب  عنوان جرجمة فارسی المجال جه   منابری ك  از

 ارر مظهر علی ولااان: بیتال پچیسی الف. در جرجمة اردوی

ی ن جرقّ ه عهد عالمگیر مین )انجم 1103قلمی  المجال جه  :  بیتال پچیسیجرجمة فارسی » 

 (192: 1965)ولا، «  ، اردو(
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 ، اشاره نموده:  «برای از جراجم آرار سنسکري  ب  فارسی»ب. شهريار ندوی، در مدالة 

 -1658میلادی ) 1707، در زمان حکوم  عالمگیر اورنگ زيب، متوفّی بیتال پچیسی»

س  و ب  فارسی فراهم آمده ا (105)ق.(، ب  وسیلة راج كرن 1069 – 1118م./  1707

های ايرانی  ای از اطگذاشت  اس . اطّ اين ارر، نمون  المجال جه  مترجم، نام آن را 

برد از اسلام اس  ك  برای فارسی زبانان ِعصر حاضر، قابل اوانش نیس  و نیازمند 

 (179:  1350)ندوی، « بررسی و جصهیح اس .

 Descriptive Catalogue of Persian Translations of »ج. شريف حسین قاسمی، در 

Indian Works » راج كرن در سال »اس : پرداات  المجال جه  اين گون  ب  مررفی كتاب

را ب   جرجمة بیتال پچیسی زندگی می كرد، وی كار (106)در كانهال  (1192-1191/ه 1103)

مهمّدصالح متصدّی شاه انجام داد.  همّدصالحد، پدر شی  ممهمّدستور شی  غلام

داستان  25 المجال ،باد و والی حصار فیروزه، هانسی، كالو و سونی بود. در جه  آجهان

 ((Ghasemi, 2014: 31« وجود دارد.  ب  راجا ويکراممربوط 

   

 : بیتال عجم نس ة اطی -2-8-2

نام برده شده اس . « بیتال عجم»، كتابی اس  ك  از آن با عنوان بیتال پچیسیجرجمة ديگر 

ق( ب  وسیلة مهاراجا مدهو كیشان، پسر راجا 1245م / 1828-29از سال )اين كتاب، قکل 

راج كیشان بهادر، پسر مهاراجا نیب كیشان بهادر، ب  فارسی جرجم  شده اس  امّا ب  دلیل 

مرگ نابهنگامش، اين جرجم ، ب  وسیلة برادر كوچکترش، ايندرا كیشان بهادر، ادام  ياف . 

ر زبان فارسی، ي  مددّم  و س  داستان ديگر نیز ب  آن افزود ايندرا كیشان ب  دلیل مهارت د

 ,Ghasemi)ق ( ب  پايان رسانده اس . 1256م. /  1840 -41و سرانجام آن را در سال ) 

ك  در اين جهدیق مورد است اده قرار  بیتال عجم در نس ة كنونی( ، همچنین  34 :2014

 -1245های )اين جرجم  بین سال گرفت ، در قسم  قطرة جاري  اشاره شده اس  ك  

هجری در  1247(، ب  اهتمام و جصهیح قاضی شی  ظ ر حسین انور پوری در سال 1256

اس . )كیشان، مدهو و ايندرا كیشان، دارالامارة كلکت ، در مطکع مهمّدی ب  طکع رسیده

1247 :339) 
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ه  ها، دارای ص ه  اس  و ص   330از نظر ويژگی های ظاهری، اين نس ة اطّی، دارای

سطر دارد امّا  16( ساقط اس . هر ص ه ، 3-8شماره اس . شش ص هة آن )ص ه  های

حکاي   25در بسیاری از ص ه  ها، سطرهای پايانی و برضی از واژه ها ساقط اس . كتاب 

دارد. حکاي  اول، حکم مددّمة كتاب اس . در پايان كتاب نیز، ي  غلط نام  ضمیم  

نام ، االی از اشتکاه نیس . حکاي  ها، سرشار از افسان  هايی  شده اس  ك  اود غلط

اواندنی دربارة شاهان و زنان اس . شاهان در اين حکاي  ها، بیشتر از هر چیزی، گرفتار 

زيکايی و مکر زنان هستند و  زنان، در مجموع، در اين كتاب، جايگاه مثکتی ندارند و اغلب 

 و بی وفايی اند.گرفتار رابط  با مردان، اهل ایان  

از نظر ويژگی های ادبی، آراي  های ادبی در اين كتاب، بیشتر از حدّ طکیری مورد است اده 

قرار گرفت  اس . ب  اصوص آراي  های سجع، استراره، جشکی ،كناي ، مراعات نظیر، جنسیق 

ه الص ات و جتابع اضافات. كاربرد اين  آراي  ها، در آغاز هر حکاي  ب  اوج اود رسید

 اس .

 در قلمرو زبانی، كاربرد  واژه ها و اصطلاحات عربی و فرايند واجی ابدال چشمگیر اس .

 

 بدايع الردول :   -2-8-3

 ، نورالهسن انصاری در مددّمة اين كتاب نوشت  اس : جه ة هندمصهّح 

های هندی و سانسکري  ك  در دوران اورنگزيب جامة فارسی پوشید، از میان داستان»

بدايع » های هندی ب  نام جوان از مجموعة ديگری از قصّ ، می(107)سینگاسن بتیسیبر علاوه 

هندی  بیتال پچیسی نام بردك  در اين عصر نگارش يافت  و در واقع جرجمة كتاب« الردول

 (   16: 1354)میرزا اان ابن ف رالدّين مهمّد، « اس  و مشتمل بر بیس  و پنج قصّ  اس .

 

 های فارسی بیتال پچیسی:ی نس  مهل نگهدار -2-9

 :  المجال  جه مهل نگهداری نس ة اطّی  -1 -2-9

(، در 1-ف ق  3هجری، ب  شمارة ) 1103مرقوم ، سال  المجال جه   نس ة اطّی -

 (179: 1350شود. )ندوی، كتاب انة انجمن جرقیّ اردوی كراچی، نگهداری می
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در كراچی اشاره نموده جه   المجال   از ایشريف حسین قاسمی نیز ب  نس   و شماره -

        اس :
-A.T.U, Karachi, 10 ق ف , shik, P178  incomplete in the  end     

(Ghasemi, 2014: 31)  

 مهل نگهداری نس ة اطیّ بیتال عجم: -2-9-2

، در هیچ فهرستی اطلّاعاجی ياف  نشد جز بیتال عجمدربارة مهل نگهداری نس ة اصلی 

 .ه در مطکع مهمّدی ب  چاپ رسیده اس  1247  اين كتاب در كلکت ، در سالاينک

 ( 339: 1247)كیشان، مدهو و ايندرا كیشان، 

 های بیتال پچیسی:مهل نگهداری ديگر نس  -2-9-3

 ،206)، در شمارة «Complete List of Mohammadi Manuscripts»كتاب -

Corpus،No ،69 ) های ي  داستان»هندی يا  بیتال پچیسیز از جرجمة ي  نس ة فارسی ا

-1846های )اطّ زش ، در سالاکر داده اس  ك  در لاكنو وجود دارد و با دس « ديو

 (  Brown, 1922: 34-35) نوشت  شده اس .  25 ×17های (، روی برگ1262

 Descriptive Vatalogue of Persian»همچنین شريف حسین قاسمی در كتاب -

Translations of Indian Works » ب  س  نس ة ديگر بیتال پچیسی فارسی اشاره نموده

 اس  ك  عکارجند از:

      . ندص از طرفین.  /93، نس ، ف ف.4/954احسن،  -
Ahsan, 954/4, Nast, ff.93 defective from both sides 

 .  /  NBo .318كتاب انة دانشگاه پنتا، سهام  -
  Library, stock NBo.318. Panta University 

 ، نس . /  582-عکدالکريم بن الیاس، مَدرَس، دبیتال پچیسی جرجمة   -
Madras.D-582, Nast.  Bdul Karim b.Ilyas (Ghasemi, 2014: 34)      

اان، ب  قی ادب لاهور، مصنّف مظهر علیب  زبان اردو، نشر مجل  جرّ بیتال پچیسی -

                                                                 (           891.4393م ظ ه شمارة: )

 ، در مجموعة كتب سیّد وقار عظیم، مصنّف گمنام: بیتال پچیسی -

ب ی ت  .891 4393 طلب نمره:   SWA 1403 شماره    

 با جصوير، مصنّف گمنام،  بیتال پچیسی -
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891. ب ی ت   4391 / درج  بندی نمکر:   SMRC-2623 کر: اداال نم   

GC University Library Lahor Dr Seyed Mueen Rehman Colloctions  

 

 

 گیرینتیجه -3
ارری سنسکري  و دارای بیس  و پنج داستان اس  ك  همة آنها ب  وسیلة  بیتال پچیسی

شود. اين ارر ريش  در اعتدادات هند باستان دارد و ي  بیتال )ديو يا جسد مرده( رواي  می

ای و ب  ظاهر عامیانة آن، بیانگر م اهیم عمیق فلس ی و االاقی دربارة فسان های اداستان

زندگی انسان فانی اس . ريچارد برجون، اين ارر را ب  باوابهوجی، حکیم هندی قرن هشتم 

های دهد ك  ريشة آن ب  داستانمیلادی، نسک  داده اس  امّا پیشینة جاري ی اين ارر نشان می

رسد، بنابراين اين گ تة برجون، در می« برات كاجا»و «  ساري  ساگاراكاجا »هند باستان، 

، در حدید  ب ش نهم از كتاب دوازدهم بیتال پچیسیجهدیدات بردی نیاز ب  برّرسی دارد.  

ك  اساسا  چ  كسی اين بیس  و پنج داستان را از اس  امّا اين« كاجا ساري  ساگارا»

نام نهاده مشّ ص نیس . « پیتال پچیسی»موده و آن را جدا ن« كاجا ساري  ساگارا»مجموعة 

اود، از هجده كتاب و صد و بیس  و چهار ب ش جشکیل شده ك  در  كاجا ساري  ساگارا

، ملکة كشمیر، «سورياباجی»و ب  دراواس  « سومادوا»قرن يازدهم پ  از میلاد ب  وسیلة 

جر ب  الاص  شدة ارری باستانیفراهم گرديده و اود، « هارشا دوا»برای سرگرمی نوه اش، 

منظوم در قرن ششم پ  از میلاد،  وريهات كاجایاس .  « وريهات كاجا»يا « برات كاجا»نام 

، در ه تصد هزار بی  سروده شده ك  آن را ب  پادشاه «گونادي »ب  وسیلة ي  برهمن ب  نام 

م ابیات آن، ب  جز صد هزار پراجیشتانا جدديم نموده امّا پادشاه آن را رد كرده و گونادي  جما

زبان پائیساچی، »، سومادوا از زبان گونادي ، ب  كاجا ساري  ساگارابی  را سوزانده اس . در 

دهد احتمالا  اين زبان، همان جرکیر نموده ك  شواهد نشان می« زبان پیساچای يا زبان اجنّ  

زبان »رقابل است اده شده، مندرض و غی كاجا ساري  ساگارازبان پهلوی باشد ك  چون قکل از 

های مت اوت ديدگاه« The home of Paisachi»در مدالة  نام گرفت  اس . استن كنو« اجنّ 

شناسان را دربارة منشاء آريايی و غیرآريايی گويش پائیساچی مورد دستورنويسان و زبان

در جهدیدات برّرسی قرار داده اس  ك  مطالرة اين ارر و ارکات منشاء آريايی اين گويش، 

جدريکا  در همان زمان  كاجا ساري  ساگاراهای بردی نیاز ب  كاوش بیشتر دارد. داستان
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های حماسی های كوجاه و افسان ب ش داستانگردآوری، ب  غرب مررفّی گرديده و الهام

آن )بیتال پچیسی( مورد استدکال بسیار « بی  و پنج داستان ي  ديو»آنها گرديده و ب  ويژه 

های م تلف انگلیسی، آلمانی، فرانسوی، يونانی، ايتالیايی و ... جرجم  ر گرفت  و ب  زبانقرا

 شده اس . 

های مجموعة ، اوّلین بار همراه ديگر داستانبیتال پچیسیگانة های بیس  و پنجداستان

( 1420/1470 -ق 875ق/ 823الرابدين كشمیری )، در زمان سلطان زينكاجا ساري  ساگارا

ب  فارسی جرجم  شده امّا « بهار الاسمار»يا « دريای اسمار»سیلة ملّا احمد با عنوان ب  و

احتمالا  اين جرجم  برای آيندگان گم شده و برد از آن، مصط ی بن االدداد عکّاسی و ملّا 

 اند.همّ  گماشت  كاجا ساري  ساگاراهای عکدالدادر بدونی در جرجمة فارسی داستان

های شناا  و مررفّی دونس ة اطّی فارسی ب  نامحاضر، سکب پژوهش

ه.ق ب  وسیلة راج  1103در سال  المجال جه  گرديد. « بیتال عجم»و « المجال جه  »

در كتاب انة انجمن جرقّی ادب اردو در كراچی  (1-ف ق  3ب  شمارة )كرن جرجم  شده و 

سیلة مهاراج  مدهو كیشان ه.ق ب  و 1245نیز قکل از سال  بیتال عجمشود  و نگهداری می

جرجم  شده و ب  دلیل مرگ او، برادرش ايندرا كیشان بهادر، كار جرجم  اش را ادام  داده و 

 اس . ه.ق ب  پايان رسانده 1256را در سال ي  مددّم  و س  داستان ديگر ب  آن افزوده و آن

 

 ها :یادداشت
 

1. Baital-Pachisi 

2. Godaveri 

3. Sasan 

4. Sang Sepa      

جال: نام دراتی در هند ك  برگ آن در قديم ب  جای كاغذ است اده می شده و برهمنان    كتاب های  -5 .5

 اود را از برگ آن درا   می سااتند.

6. Katha Sarit Sagara 

7. Brhat Katha 

8. Bhavabhuti 

9. Vrihat Katha 

10. Language Paisachi 

11. Gunadhya 

12. Somadeva 

13. Sten Konow 

14. Suryavati 

15. Harsha deva 
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16. Panchatantra 

17. Parvati 

18. Pushpadanta 

19. Jaya 

20. Malyavan 

21. Vareruchi 

22. Satavahana 

23. Peratishtana 

24. Gunadhya 

25. Pehlevi 

26. Raja Gising Savai 

27. Sorat Kabishiur 

               يکی از لهج  های هندی غربی ك  در نواحی آگره و متهورا متداول اس .   (Braj-bhasha)برج بهاشا: .28

29. Jan Gilkerist 

30. Fort William 

31. Mazhar Ali Vela Khan 

32. Shery Lu Lu Ji Lal Koy 

33. James Muite 

 آنها ص هة ك  شمارة .34 هايس كتاب مددّمة ب  مربوط متنی،درون دهیارجاع ب ش در آن نظیر و   X Xviii انگلیسی حروف .34

 .اس شده مش ّص انگلیسی حروف با عدد، جای ب 

35. W.R. Halliday 

36. Petrus Alfonsus 

37. Tarini Charan Metra 

38. Barker 

39. Hermann Brockhaus 

40. Penzir 

41. Dunkan Furbes 

42. Tawney 

43. Sir Richard Bretun 

44. Scott 

45. Apuleius 

46. Decamerone 

47. Pentamerone 

48. Boccaccio 

49. Chamhal Dutt 

50. Vallabh Das 

51. Krishnam Charya 

52. Shaminder 

53. Kathar 

54. Behoshiya 

55. Vidal Catha 

56. Surti Sir 

57. Shambhu Nata Tri Paati Koi 

58. Shodas 

59. Rao Ragho Nata Sanga 

60. Karma Vilas 

61. Bahula Nata Chaubey 

62. Mazhar Ali Villa Khan 

63. Lalu Lal 

64. Sada Shiv Kashinatha Chhatri 

65. Harjivan Mehta 

66. Bal Krishna Das 

67. Betal Panj dum Sati 
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68. Tales of Ademon)داستان های آدمون( 
69. Aishwarya Chand 

70. Daya Sagar 

71. Kalidas Kapta 

72. ُُSadhi Kro  

73. Julg 

74. Banjamin Bergmann 

75. Betal Bachisi   
76. Sangha Sun Beti 

77. Oesterley 

78. DR. Luber 

79. Lanceran 

80. Devere 

81. V.Bettel 

82. Demetrios Galanos 

83. G. K. Typaldos 

84. Athens Hatu Padesh 

85. Shak Septeti 

86. Halding Anderson 

87. Babingtont 

88. Raja Kali Krishna Bahadur 

89. Hollings 

90. Barker 

91. East Wick 

92. Duncan Forbes 

93. Vikrom & Vampire 

94. Fraser's Magazine 
95. J. PLATIS 

96. SAGAS FROM THE FOR EAST 

97. Miss BUSK 

98. Gulg 

99. SIBERIAN AND OTHER FOLK LOVE TALES 

100. Coxwell 

101. 22 Goblins 

102.  Ryder 

103. Tales of King Vikram 

104. Kincaid 

105. Raj Kren 

106. Kanhal 

107. Singa Sun Betisi 

 فهرست منابع 

 الف( منابع فارسی

 .كلکت : مطکع مهمدی.بیتال عجمجا(. هادرايندرا. )بیكیشان، مهاراجامدهو، و كیشان، ب .1

 جا.. بیالمجالسةتحف(.  1103كرن، راج. ) .2

ــان، ابن .3 ــد. )ف رالدّينمیرزاا ــران: . جصــهیح نورالهسنتحفۀهنددد(. 1354مهمّ انصــاری، جه

 انتشارات بنیاد فرهنگ ايران.     
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 «.راجم آرار سنسکري  بـ  فارسـیبرای از جكتابشناسی مظ ر ب تیار؛ (. »1350ندوی، شهريار. ) .4

 . 179-163، صص 12، شمارة 4،  سالمجموع  مدالات مرارف اسلامی

گوهر مددّم  و جصهیح  .بیتال پچیسی کلاسیک اردو ادبیات (.1965.)اانمظهرعلی ،ولا .5

 اردو.  ی ادبمجل  جرقّ: انتشارات لاهور .نوشاهی
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